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És meitat fada i meitat bruixa,  i no para mai quieta! Cinc motius pels quals  la Mirabelle t’encantarà… La Mirabelle és màgica  i molt trapella! Li encanta fer experiments amb  el seu equip de viatge per fer pocions!Té una dragoneta  que es diu Violeta! Fa entremaliadures  a tot arreu on va!
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Entrepans en forma  d’estrella (amb potes  d’aranya per sobre!) (Cam) Aranyes cobertes de sucre (Jes)  Què t’agradaria menjar en un pícnic de bruixes?Pocions de melmelada  d’arc de Sant  Martí brillant (Olivia) 
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Xiclets d’ulls  de granota (Issy) Galetes en forma  de barret de bruixa (Taylor) Núvols de sucre  en forma d’escombra (Charley) Magdalenes de xocolata  en forma de marmita (Quinn) 
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La meva mare,la Seraphina StarspellEl meu germà, en Wilbur StarspellL
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Jo!, la Mirabelle StarspellEl meu pare, l’Alvin StarspellLa dragoneta Violeta
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Il·lustracions de Mike Love, basant-se en els dibuixos originals de Harriet MuncasterTítol original: Mirabelle and the Picnic PranksPrimera edició: febrer del 2025© 2024, Harriet MuncasterPublicat originalment en anglès el 2024Edició en català publicada per acord amb Oxford University Press © 2025, Penguin Random House Grupo Editorial, S. A. U. Travessera de Gràcia, 47-49. 08021 Barcelona© 2025, Núria Parés Sellarès, per la traduccióDisseny de la portada: Penguin Random House Grupo Editorial /  adaptació de l’original d’Oxford University PressPenguin Random House Grupo Editorial està a favor de la protecció de la propietat intel·lectual. La propietat  intel·lectual estimula la creativitat, defensa la diversitat en l’àmbit de les idees i el coneixement, promou la lliure  expressió i afavoreix una cultura viva. Gràcies per comprar una edició autoritzada d’aquest llibre i per respectar  les lleis de propietat intel·lectual en no reproduir ni distribuir cap part d’aquesta obra per cap mitjà sense permís.  En fer-ho esteu donant suport als autors i permetent que PRHGE continuï publicant llibres per a tots els lectors.  De conformitat amb el que disposa l’article 67.3 del Reial decret llei 24/2021, de 2 de novembre, PRHGE es  reserva expressament els drets de reproducció i d’ús d’aquesta obra i de tots els seus elements a través de mitjans  de lectura mecànica i altres mitjans idonis amb aquesta finalitat. Dirigiu-vos a CEDRO (Centre Espanyol de  Drets Reprogràfics, http://www.cedro.org) si necessiteu reproduir algun fragment d’aquesta obra.ISBN: 978-84-10489-04-2Compost a Punktokomo, S. L. Composició digital: www.acatia.es
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i l’aventura diminutaDe l’universTraducció de Núria Parés
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9Capítol  

U

—Avui fa un dia perfecte per anar de pícnic! —va exclamar el pare, mirant el cel sense núvols a través de la finestra. El pare és un follet, i li encanten el sol i la natura! —Mmm… —va fer la mare—. Jo no diria perfecte. Si plogués seria més bonic. —La mare és una bruixa, i li agrada molt quan el cel està ben gris. 
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Vaig mirar el sol brillant per la finestra. Tot i que, sens dubte, m’identifico molt més amb el meu costat de bruixa, vaig estar d’acord amb el pare que, per fer un pícnic, si fa sol és molt millor. 
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11—Em vull posar el banyador  i córrer prop de l’aspersor! —vaig dir. —Mmm, mmm… —va fer la mare, que estava atabalada preparant el menjar per a la barbacoa: unes hamburgueses d’escarabat amb una pinta totalment fastigosa acompanyades d’unes broquetes de cuques. —Ecs! —vaig dir. Odio el menjar de bruixes! El meu germà Wilbur, també. Però, per sort, nosaltres tindríem menjar de follet fet pel pare en una graella a  part. —No siguis maleducada —va dir  la mare—. Fes el favor de vestir-te, si  us plau. D’aquí a poca estona arribaran  els convidats! 






[image: background image]

[image: background image]


La mare havia invitat a la barbacoa els nostres nous veïns, en Frederick i la Felice, juntament amb l’Oswald, el seu fill. Ja tenia ganes de coneixe’ls! —Creus que l’Oswald voldrà jugar amb l’aspersor, també? —vaig preguntar. 
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—Potser sí —va dir la mare—. Però no vull que ningú es mulli amb l’aspersor fins després de dinar! Ves a posar-te el vestit de festa, si us plau. 
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14—El vestit de festa? —vaig exclamar, sorpresa—. Però si és només una barbacoa d’estiu! —Sí, però volem fer bona impressió als nous veïns, oi? —va dir la mare—. Si ens hi esforcem, se sentiran com a casa! —Jo porto la millor corbata que tinc! —va comentar el pare, que estava ocupat col·locant una crema de fada rosa i flonja sobre unes postres. Em vaig llepar els llavis. Les postres de fruites de fada són les millors! —En fi —va continuar la mare—, això vol dir que no pots fer ni una trapelleria, Mirabelle! Vull que et portis superbé. M’ho promets?—És clar! —vaig contestar, convençuda. 
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15—Gràcies. —La mare va somriure—.  I si avui et portes bé i m’ajudes, demà et deixaré venir a jugar a la torre de les bruixes! —Oooh! —vaig exclamar. M’encanta anar a la torre de les bruixes amb la mare  i barrejar pocions brillants i espurnejants. —Seré la bruixeta més amable i servicial del món! T’ho prometo. Vaig córrer cap a dalt a l’habitació i vaig obrir l’armari per agafar el vestit de festa. Com que no hi era, el vaig començar a buscar per terra. Sempre tinc l’habitació molt desordenada, o sigui que hi havia piles de roba escampades per tot arreu. 
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El pare en diu «armari de terra».  Al final el vaig trobar: un vestit lila molt brilli-brilli amb la faldilla acampanada. Just quan me l’acabava de posar, van trucar al timbre. —Ja són aquí! —va cridar la mare,  de sobte amb la veu nerviosa i estrident. 
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18Vaig baixar ràpidament les escales cap a l’entrada. Els nous veïns eren al llindar de la porta, i també se’ls veia una mica nerviosos. En Frederick anava d’allò més elegant, amb una capa d’estrelles platejades lluents; els cabells de l’Oswald estaven acabats de pentinar amb alguna mena de gel brillant, i la Felice vestia d’una manera molt sofisticada, amb uns rínxols perfectament ondulats. Duia unes sabates liles de xarol amb un taló tan alt  i punxegut, que em vaig preguntar com s’ho faria per caminar per l’herba del jardí.—Frederick! —va exclamar la mare amb un somriure radiant—. Felice! Benvinguts! 
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